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Shan-yu and Slutn-sliili (|| j& or J $|), "both meaning
liberal or generous. As Sudana is apparently an epithet
for the prince whose name was Visvantara (Wessantara),
so Shan-ya or "Grood-teeth" may have been the name of
the much prized white elephant which the prince gave
away to the brahmin from the hostile country.

As to the Abhidharma treatise which Yuan-chuang here
ascribes to the sastra master Isvara no work with the
name "Abhidharma-ming-cheng-lun" seems to be known
to the Buddhist canon. Instead of the ming-cheng (BJJ ff)
of the ordinary texts the D text has ming-teng (Jjf;), mak-
ing the name to be the "Abhidharma Shining lamp
sastra".

Outside the east gate of the Palusha city was a monastery
with above 50 Brethren all Mahayanists. At it was an Asoka
tope on the spot at which the brahmin, who had begged the
son and daughter of the Prince Sudana from him on the Tan-
to-lo-ka (Dantaloka) mountain, sold the children. Above twenty
li north-east from Palusha was the Dantaloka mountain on
which was an Asoka tope at the place where Prince Sudana
lodged. Near it was the tope where the Prince having given
his son and daughter to the Brahmin the latter beat the children
until their blood ran to the ground; this blood dyed the spot
and the vegetation still retained a reddish hue. In the cliff was
the cave in which the Prince and his wife practised samadhi.
Near this was the hut in which the old rishi lived; above 100 li
north from it beyond a small hill was a mountain; on the south
of this was a monastery with a few Brethren who were Maha-
yanists; beside this was an Asoka tope where the rishi Tu-chio
(Ekasringa) once lived; this rishi was led astray by a lustful
woman and lost his superhuman faculties, whereupon the lustful
woman rode on his shoulders into the city.

In their renderings of the text of the above passage
the translators have made a serious mistranslation which
injures the narrative. They make the pilgrim state that
the tope at the east gate of Palusha was at the place
where Prince Sudana sold Ms two children to a brahmin*
But the Prince never did anything like this, and the
Chinese states clearly that it was the brahmin who sold
the children after having begged them from their father
on the mountain. This agrees with the context and with